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Moses pleaded before the Lord, his God, and said: "Why, O Lord, should Your anger be
kindled against Your people whom You have brought up from the land of Egypt with great
power and with a strong hand?
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Why, O Lord: Is anyone jealous of another, except a wise man of a wise man, or a strong man
of a strong man? -[from Exod. Rabbah 43:6]
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Who took you out of the land of Egypt.
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. And why did He say [this] in the singular [possessive], '"n7x? In order to give Moses an

opening to offer a defense in the incident of the calf. This is [the meaning of] “Why, O Lord,
should Your anger be kindled against Your people?” (Exod. 32:11). You did not command



them, “You shall not have the gods of others before Me,” but [You commanded] me alone
(Exod. Rabbah 43:5).
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Rabban Gamliel said to Agrippas: | will relate a parable to you. To what is this matter
comparable? It can be compared to a person who married a second wife in addition to his first
wife. If the second wife is more distinguished than the first wife, the first wife is not jealous of
her, and she does not feel anger toward her husband. But if the second wife is less
distinguished than the first wife, she is jealous of her. Zunin said to Rabbi Akiva: Both my heart
and your heart know that there is no substance to idol worship. Nevertheless, don’'t we see
people who go with broken limbs to worship idols and come back when they are whole? What
is the reason for this?
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Agriphas the officer; he was an idol worshiper,in charge of troops. He was in the days of the
reign of Agriphas.
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"l am the Lord, your God, Who took you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.
You shall not have the gods of others in My presence.
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Thus says the Lord: Let not the wise man boast of his wisdom, nor the strong man boast of his
strength, nor the rich man boast of his riches.
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Now leave Me alone, and My anger will be kindled against them so that | will annihilate them,
and | will make you into a great nation."
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You shall not allow a sorceress to live.
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You shall not allow a sorceress to live: But she shall be executed by the court. [This law
applies equally to] both males and females, but the text speaks of the usual, and those who
practice sorcery are usually women. -[From Mechilta, Sanh. 67a]
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But of the Tree of Knowledge of good and evil you shall not eat of it, for on the day that you eat
thereof, you shall surely die."
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the gods of others: Heb. n'nx o'n7x, which are not gods, but that others have made them for
gods over themselves. It is impossible to interpret this passage to mean: gods other than |,
since it is a disgrace for Heaven to call them gods along with Him. Alternatively: strange gods,
for they are strange to their worshippers. They cry out to them, but they do not answer them,
and it appears as if it [the god] were a stranger, who never knew him [the worshiper]. — [from
Mechilta]
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They have quickly turned away from the path that | have commanded them; they have made
themselves a molten calfl And they have prostrated themselves before it, slaughtered
sacrifices to it, and said: "These are your gods, O lIsrael, who have brought you up from the
land of Egypt.""
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Which believes in One G-d, and remains faithful to Him even at the time when the sin is
committed, except that it is then in a state of veritable "exile," as it were, within the animal soul
of the sitra achra which has caused the body to sin
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